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Premininy c. Rusiei – 44973/04

Hotărâre din 10.2.2011 [Secţia I]

Articolul 3

Obligaţii pozitive

Eşecul administraţiei închisorii în a preveni supunerea unui deţinut la abuzuri repetate din partea 
celorlalţi deţinuţi.

În fapt - În timp ce se afla în arest preventiv într-o închisoare, primul reclamant a fost umilit si lovit de 
către ceilalţi deţinuţi. Intr-o zi, acesta a fost bătut in mod crunt cu niște bastoane din lemn, pe care 
colegii săi de celulă si le procuraseră, se pare, cu ajutorul gardienilor, suferind astfel o comoție 
cerebrală şi numeroase excoriații pe corp. Doctorul închisorii a stabilit că rănile reclamantului se 
datorau bătăilor repetate pe care le suferise timp de o săptămână. Primului reclamant i-au fost apoi 
depistate probleme psihice ca rezultat al maltratării fizice şi psihologice la care a fost supus în mod 
continuu în perioada detenţiei.

În drept – Articolul 3 Latura materială - Curtea trebuia să stabilească dacă autorităţile ştiau sau ar fi 
trebuit să ştie că primul reclamant suferea sau risca să fie supus maltratării din partea colegilor de 
celulă, şi în caz afirmativ, dacă autorităţile au luat măsuri rezonabile care să elimine riscul şi să 
protejeze reclamantul. Curtea nu este convinsă de argumentul Guvernului care susţinea că rănile 
primului reclamant erau rezultatul unui conflict inopinat între acesta şi un alt deţinut : existau dovezi 
incontestabile că reclamantul a fost supus în mod repetat maltratării timp de cel puţin o săptămână 
din partea celorlalţi deţinuţi. Aceste maltratări au provocat leziuni corporale grave şi deteriorarea 
sănătăţii mintale a reclamantului. Autorităţile au cunoscut situaţia şi puteau măcar să prevadă că 
datorită comportamentului său provocator, riscul ca el să fie supus violenţelor era mult mai mare 
decât în cazul deţinuţilor obişnuiţi. La fel, nu se poate ca autorităţile să nu fi observat semnele 
abuzului, ţinând cont că măcar în parte, rănile reclamantului erau vizibile. Aceşti factori ar fi trebuit 
să-i pună în alertă asupra necesităţii de a introduce măsuri specifice de securitate şi supraveghere 
care să-l protejeze pe primul reclamant de continua agresiune verbală şi fizică. Cu toate acestea, nu 
există nici o dovadă că autorităţile au avut o politică clară în ceea ce priveşte clasificarea şi cazarea 
deţinuţilor sau că au încercat să monitorizeze deţinuţii violenţi sau vulnerabili, sau că au luat măsuri 
disciplinare împotriva contravenienţilor. E frapant că doar după ce primul reclamant a fost bătut, el a 
fost mutat din celulă. În sfârşit, nicio măsură serioasă nu a fost întreprinsă pentru reabilitarea 
psihologică a reclamantului în urma celor întâmplate. În consecinţă, autorităţile nu şi-au îndeplinit 



obligaţiile pozitive ce le reveneau pentru a asigura integritatea fizică şi psihologică, şi bunăstarea 
primului reclamant.

Concluzie : încălcare (unanimitate)

Curtea a constatat de asemenea, încălcarea articolului 3 din cauza neîndeplinirii de către autorităţi a 
unei anchete efective referitoare la alegaţiile de maltratare, însă neîncălcarea aceluiaşi articol cu 
privire la afirmaţiile primului reclamant privind maltratarea din partea gardienilor.

Articolul 41 : 40 000 EUR primului reclamant cu titlu de prejudiciu moral.
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